This paper presents a brief overview of the island and the dialect that is spoken in the southern village of Shíwěi and a comparison of the speech of two generations. We examine the difference in the speech of a father born in 1939 and his daughter born in 1961. The comparison is primarily focused on phonological and lexical features of the language of the two speakers. Following a detailed examination and analysis of over 500 words and features, in contrast to her father we find the daughter's speech appears to slightly trend toward Mandarin and standard Chinese forms, while the father's speech is more conservative, with a stronger local flavor and Wú dialect coloring. In overall perspective, however, the dialect of both speakers is strongly mixed and neither can be definitively classed as either Mandarin or Wú.
Introduction
Jìngjiāng 靖江 County occupies an island on the northern edge of the Yangtze River in Southern Jiāngsū 江蘇. The island formed out of silt deposits left as the Yangtze rounded a bend at that point in its course to the sea. As it rose out of the river, the fertile soil of the island probably first attracted settlers in Táng times and was promoted to xiàn in the Míng. Early administrative accounts show a connection with Jiāngyīn 江陰 in the south. So it is likely that the first settlers were people from south of the river who brought their native Wú dialect with them. After the channel between the northern bank of the island and the mainland silted up, land continued to rise on the southern periphery of the island substantially extending the breadth of the fertile ground. Since then, immigrants from the Jiāng-Huái Mandarin speaking regions north of the Yangtze settled the newer land. Because high numbers of Wú speakers are concentrated in the most central regions of the island and also dominate the county seat, the island of Jìngjiāng has a reputation as a Wú speaking county. But in fact at least a third of the island is Mandarin speaking. The strong Mandarin presence has strongly affected the nature of the Wú spoken in the Jìngjiāng county seat. The history Toward the 5th and 6th centuries, as the Yangtze delta expanded, the region fell further inland, but Jìngjiāng still did not exist, as shown in this map (from Tán Qíxiāng 1982, Vol. 4, Map 27-28) :
The relentless expansion of new landmass grown out of the silt deposited along the coast by the Yangtze continues even today. (Though it will likely slow or cease altogether now that the Three Gorges dam has been completed on the Yangtze.) The following photo shows new land being developed on the eastern shore of Jiāngsū Province in the summer of 2008:
This land is behind a new sea levee that is being built in the background of the next photo, in which the people are walking in what is now the westernmost edge of the costal tideland. This levee was not there in the summer of 2000.
The silt deposits continuously extend the coast eastward and also produce islands in the middle of the Yangtze and the river's delta. By the Táng an island that would become Jìngjiāng had emerged, as shown on the following map (from Tán Qíxiāng 1982, Vol. 5 The earliest administrative connection was with Jiāngyīn in the south; and the island's early occupants were rebels who were also probably from the south. We learn from the geography section of the Chóngxiū Pílíng Zhì published during the Chénghuà reign period (1465-1487) of the Míng that Jìngjiāng was a dune island (shādì 沙地) originally under the administration of Jiāngyīn County 江陰縣, that was later occupied by two rebel Wú generals (wěi Wú jiàng 偽吳將). The gazetteer's designation of the generals as 'Wú' probably refers to a southern origin for these rebels and their troops.
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So it seems likely that the island had a stronger connection with the south in its early days.
The dune island subsequently was joined to the mainland along its northern bank. Jìngjiāng occupies a bend in the Yangtze today, rather than being nestled in a forked flow of the river. Yet, the original northern bank is still clear in aerial photographs of the county, such as this view available from Google Maps (accessed March 10, 2008):
In this top-down view, the original northern boundary of the island, along which a branch of the Yangtze passed, can be discerned in the slight change of terrain below the solid line on the image-from poorer, less fertile, and more arid in the north, to rather more fertile and more intensively farmed in the south. This line in fact corresponds to the modern political boundary between Jìngjiāng in the south and Tàixīng 泰興 and Rúgāo 如皋 to the north. The mixed history of southern cultural connections and subsequent geologic and physical connection to the north has given the county's dialect a strange twist: it seems neither northern nor southern and is highly mixed in nature.
The mixed nature of the county's dialects
To more clearly understand the nature of the dialects that came to occupy and evolve on this land, my colleagues and I surveyed 20 dialects there in the summer of 2000.
2 The 20 sites are shown on the map below. The present paper focuses on two of 
Sample of the mixing in Shíwěi
Having evolved into this mixed nature, are the dialects of Jìngjiāng tending to drift toward a more Mandarin model? Or are they maintaining a local Wú identity? To get a sense of how is this Jìngjiāng Wú-with strong Mandarin mix-in-is evolving, I made a close analysis of the data gathered for representatives of the speech of two generations, a father and a daughter:
Both of them were born and raised in the Jìngjiāng village of Shíwěi in the town of Bāwěi (靖江市八圩鎮十圩村). I separately interviewed both speakers in August 2000.
From my interviews I have gleaned a set of 506 words for which both father and daughter provided their Jìngjiāng version. All words were elicited through a process of detailed probing and every effort was made to ensure that the words recorded represent an exhaustive set of the words actually used colloquially in the daily speech of the two speakers. I then analyzed the words and classified them with regard to whether they represent a Mandarin type, a Wú type, or a more local type with no clear Mandarin or Wú affiliation. The basis for classification was phonological and/or lexical affinity with either a Mandarin or Wú type. Of course in a region such as Jìngjiāng where geology and history have worked together to shape a territory where dialect mixing is the dominant model, it is to be expected that there will be competing forms-one or more alternate words-for a given item or concept. But the point relevant to our analysis is, where alternates are found, which of the competing alternates is preferred by a given speaker. Below I give a brief description of the findings of the analysis.
Of the 506 words, both gave the exact same Jìngjiāng form in about 400 words-80% of the total. 4 This set of common vocabulary is a mix of Mandarin and Wú types.
In some cases both father and daughter gave the same Wú-like form, as in the following examples:
In some cases both father and daughter gave the same Mandarin form, as in: As represented by both father and daughter in this sample, then, the Jìngjiāng dialect is clearly a strongly mixed type of dialect. The high prevalence of both Wú and Mandarin type forms in the speech of both generations, illustrates why Jìngjiāng cannot really be definitively classified as either Mandarin or Wú, but is rather best seen as a mixed type of dialect that is transitional between Wú and Mandarin. This situation corresponds neatly to the land's geographic history described above-from an island with an early connection to the south bank of the Yangtze and the Wú speakers there, to a peninsula now attached to the northern bank of the river and subject to strong influence from the Mandarin speakers on that side.
Of the remaining 100 or so words where the two generations did not exactly agree, father and daughter gave a different form for just over 65 words (about 13%); and the father spoke forms corresponding to the daughter's plus additional alternatives for 35 words (about 7%). Where father and daughter gave different forms-in about 20 (over 4%) of the words-the father's form was more local or Wú, such as: The forms provided by both father and daughter in the above table are more local, in these cases more typical of Wú, but show the kinds of variation found in the dialects of the region. Where father and daughter gave different forms, just over 20, somewhere between 4% and 5%, were variant local pronunciations, for example: In the above set of examples, both father and daughter provided forms of a generally Mandarin type. But the additional forms provided by the father are clearly of a local Wú provenance. The case is reversed in the following examples from where the father gave additional forms of a more Mandarin flavor, while the shared form was the more local-this was in these 5, or 1% of the cases: To summarize, of the 20% (just over 100 words) where father's and daughter's responses varied, in 6% or so (of the total 500) the father had more local forms, in 2% the daughter had more local forms, and in about 12% we find competing local forms. Thus, while both are speakers of a mixed type of dialect, in comparison to her father's language, the daughter's version of the dialect appears to slightly trend toward Mandarin and standard Chinese forms. Though there are occasional instances where she also has the more local or Wú form, or even an occasional Tōng-Tài type form, and her father gives the more northern Mandarin like form.
Daughter
So, overall, a prevailing influence of Mandarin is somewhat evident in the daughter's speech, though, Wú-Mandarin blending is still abundantly apparent. Hence a slight evolutionary trend toward Mandarin is in evidence in the younger generation. But it appears to be a slow change in this particular case, one that is not all that dramatic between the two generations that this father and daughter represent.
While this is admittedly a rather small, roughly compiled sample based on the daily usage of just two speakers, it is sufficient to show (1) that the speech of both father and daughter is illustrative of the strong Mandarin and Wú mixing that is characteristic of the dialects of Jìngjiāng in general, and (2) there is a discernable difference between generations that reveals a trend toward the standard northern Mandarin influences-influences which we can surmise are certain to be even more pronounced and dominant in subsequent generations. 
Appendix: The words compared
The data in this appendix was collected in the Jìngjiāng village of Shíwěi in the town of Bāwěi (靖江市八圩鎮十圩村) in interviews made on August 4 th to 7 th , 2008. Those interviews were undertaken in separate meetings with a father, Guō Jiàngāng 郭 建崗, born in 1939, and his daughter, Guō Hǎiyàn 郭海燕, born in 1961. Both father and daughter were born and raised in Shíwěi. The data is provided in a fairly narrow phonetic transcription, which, however, has a fairly easily discernable phonemic structure. The glosses in Chinese characters provided with the examples are in Standard Chinese and are not intended to indicate the orthographic etymology (běnzì 本字) of the morphemes and words in the father's or the daughter's speech, a lexicographic task which is beyond the scope of the present study. The tones are indicated using the 5-point scale of tonal notation. The correspondence of the tone contours to the traditional tone categories is as follows: 
